
РЕЦЕНЗІЯ
на освітньо-професійну програму

Германські мови та літератури (переклад включно), перша -  англійська 
підготовки здобувачів вищої освіти першого (бакалаврського) рівня 

за спеціальністю 035 Філологія спеціалізацією 035.041 Германські мови та 
літератури (переклад включно), перша -  англійська 

галузі знань 03 Гуманітарні науки, 
розроблену на кафедрі іноземних мов та українознавства 

Полтавської державної аграрної академії

Освітньо-професійна програма «Германські мови та літератури (переклад 
включно), перша -  англійська» першого рівня вищої освіти за спеціальністю 035 
Філологія (035.041 Германські мови та літератури (переклад включно), перша - 
англійська) галузі знань 03 Гуманітарні науки розроблена робочою групою у 
складі науково-педагогічних працівників кафедри іноземних мов та 
українознавства Полтавської державної аграрної.

Рецензована освітньо-професійна програма містить такі структурні 
компоненти: загальну інформацію, мету ОПП, характеристику ОПП,
придатність випускників до працевлаштування та подальшого навчання, 
викладання та оцінювання якості освоєння ОПП, програмні компетентності 
(інтегральна компетентність, загальні компетентності (ЗК), фахові 
компетентності спеціальності (ФК)), перелік програмних результатів навчання, 
ресурсне забезпечення реалізації програми, академічна мобільність, перелік 
компонентів ОПП та їх логічна послідовність, форми атестації здобувачів вищої 
освіти, матрицю відповідності програмних компетентностей компонентам ОПП, 
матрицю забезпечення програмних результатів навчання (ПРН) відповідними 
компонентами освітньо-професійної програми.

Метою освітньо-професійної програми «Германські мови та літератури 
(переклад включно), перша -  англійська» є формування професійно 
орієнтованих комунікативних мовленнєвих компетенцій (лінгвістичної, 
соціолінгвістичної та прагматичної) для забезпечення ефективного 
професійного спілкування в академічному та професійному середовищах; 
розвиток прагнення до науково- дослідної діяльності.

Особливістю освітньо-професійної програми «Германські мови та 
літератури (переклад включно), перша -  англійська» є поглиблене вивчення 
першої іноземної мови (англійська), другої іноземної мови (німецька) та 
практична перекладацька практика фахівця.

Обсяг освітньо-професійної програми бакалавра освіти становить 240 
кредитів ЄКТС і містить аудиторні заняття (лекційні, практичні), самостійну 
роботу, практику за фахом, підсумкову атестацію у вигляді єдиного державного
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Якість змістового складника рецензованої освітньо-професійної програми 
не викликає сумніву, оскільки в ній містяться дисципліни, що забезпечують 
загально-філологічну підготовку, а також низка дисциплін зі спеціального 
перекладу та міжкультурної комунікації. Перелік компонентів освітньої 
програми (навчальні дисципліни, курсова робота, практики) у цілому логічний і 
послідовний. Навчальні дисципліни розподілені на два цикли (дисципліни 
загальної підготовки й дисципліни професійної підготовки), які містять як 
обов’язкові, так і вибіркові дисципліни. Обов’язкові й вибіркові дисципліни 
розкривають сутність актуальних на сьогодні проблем у галузі вивчення 
іноземних мов та перекладу й формують загальні і фахові компетентності, 
передбачені ОПП.

Послідовність вивчення, перелік і обсяг навчальних дисциплін 
(обов’язкових і вибіркових), план і графік навчального процесу відповідають 
структурно-логічній схемі освітньо-професійної програми.

Розроблена освітньо-професійна програма «Германські мови та літератури 
(переклад включно), перша -  англійська» для першого (бакалаврського) рівня 
підготовки здобувачів вищої освіти за спеціальністю 035 Філологія галузі знань 
03 Гуманітарні науки, яка реалізується у Полтавській державній аграрній 
академії свідчить про те, що вона відповідає вимогам чинного законодавства 
України в сфері вищої освіти, методичним рекомендаціям МОН України щодо 
необхідних структурних і змістових компонентів та уможливлює формування у 
майбутніх філологів-перекладачів загальних і фахових компетентностей, 
необхідних для успішної професійної діяльності в умовах стрімкого розвитку 
міжнародних відносин.
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